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Sporazum izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Crne

Gore o saradnji u zaStiti od prirodnih i civilizacijskih katastrofa

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Crne Gore (u daljem tekstu: ugovorne strane)

uvjerene u neophodnost medusobne saradnje radi spredavanja, odnosno ublaZavanja posljedica

prirodnih i civilizacijskih katastrofa (u daljem tekstu: katastrofa), po5tujuii vei potpisane

medunarodne sporazume s ovog podruija, sporazumjele su se kako slijedi:

Clan 1.
Predmet SPorazuma

Ugovorne strane ovim sporazumom ureduju okvirne uslove saradnje u za5titi od katastrofa, a

narodito u:
- planiranju i provodenju preventivnih mjera za za5titu od poplava, potresa, poLara, plovidbenih

nesreia, radioloSkih opasnosti te industrijskih i drugih civilizacijskih katastrofa;

- medusobnom obavje5tavanju o opasnostima, nastanku i posljedicama katastrofa;

- medusobnoj pomoii pri za5titi, spaSavanju i uklanjanju posljedica katastrofa;

- obrazovanju i osposobljavanju pripadnika sluZbi za zaltit:n i spadavanje, civilne zaStite, vatrogasaca i
drugih pripadnika spasilatkih ekipa za za5titu i spa5avanje kroz informativne sastanke, kurseve,

obuke, seminare i drugo, te organizovanju i obavljanju zajednidkih vjeZbi za zaltttw i spaSavanje;

- razmjeni nauinih i tehniikih podataka te drugih dokumenata bitnih za zaltlttt od katastrofa;

- saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za zaititu i spaSavanje.

Clan 2.

Znaienje izraza

Zapotrebe ovog sporazuma koriste se slijedeii iztazi:
1. "Frirodne i civilizacijske katastrofe" - su prirodne i industrijske nesreie, te drugi Stetni dogaclaji

prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa razornim djelovanjem, koji u znatnoj mjeri te5ko o5teiuju ili
direktno ugroZavaju Zivot, njegove uslove, materijalna dobra i prirodnu okolinu, te u sludajevima

kada je neophodno preduzeti vanredne zaStitne mjere.

2. "Obavjeslenje i podaci o dogadaju" - su podaci o prirodnim i civilizacijskim katastrofama koji se

saop5tavaju da biie stanovniStvo blagovremeno obavijestilo o opasnosti u svrhu preduzimanja hihrih

mjera za za5titu ljudi, materijalnih dobara i prirodne okoline'
3. "ZaStitne mjere" - su preventivne i zastitne mjere odnosno djelatnosti:

- za spredavanje, ublaZavanje i otklanjanje opasnosti koje ugroZavaju stanovni5tvo;

- za oduvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
4. "Spa5avanje i pruZanje pomoii" - su djelatnosti spasilaikih ekipa i sredstava te jedinica opremljenih

specilalnom opremom iija je svrha uklanjanje direktnih i indirektnih posljedica katastrofa.

5. ,'Spasilatke ekipe i pojedinci koji utestvuju u pomoii" - su lica (ili osobe) koja (ili koje) druga strana

odredi za pruZ,anje pomoii.
6. "Oprema" - su iredstva za pojedinainu ili grupnu za5titu i spa5avanje, ukljudujuii tehnidka i druga

sredstva za za1trtu i spa5avanje koja upotrebljavaju spasiladke ekipe ili pojedinci prilikom spaSavanja

ili pruZanja pomoii.
7. uHumanitarna pomo6" - su materijali, predmeti, sredstva, namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski

materijali namijenjeni besplatnoj podjeli ugroZenom, odnosno nastradalom stanovni5tvu u svrhu

ublaZavanja Stetnih posljedica katastrofa.



Clan 3.

Naiin razmjene saznanja i iskustava

Ugovorne strane medusobno ie se izvje5tavati o svojim naudnim i tehnidkim dostignuiima i
iskustvima, u interesu predvidanja, uklanjanja katastrofa i djelotvorne zaStite i spa5avanja. Razmjena

podataka i drugih dokumenata obuhvata informacije o katastrofama, izradu zajednidkog naudno-

istraZivadkog programa za sl:uiaj ugroZenosti, planove za slutai opSte opasnosti od katastrofa i
opasnosti koje su od obostranog interesa za ugovorne strane, te saradnju :uizradi planova zazait:rtrti
spa5avanje.
Saradnja na tom podrudju obavljat 6e se u skladu sa pravnim sistemom ugovornih strana. Ugovorne

strane 6e medusobno razmjenjivati podatke vezane za dotitne pravne propise.

Ugovorne strane ie nastojati djelotvorno se koristiti rezultatima nauine i tehnidke saradnje, kako na

privrednom planu, tako i pri saradnji sa drugim drZavama'

Clan 4.

Naiin podsticanja razvoja i proizvodnje opreme zazaitittr i spaSavanie

Ugovorne strane ie potpomagati saradnju medu privrednim dru5tvima i ustanovama kao i na

podrudju tehnoloSkog razvoja i proizvodnje u provodenju zajedniikih programa za zaitllttt i
spaSavanje.

elan 5.

Naiin podsticanja saradnje humanitarnih organizacija

Ugovorne strane ie podsticati saradnju izmedu humanitarnih organizacija u za5titi i spa3avanju od

katastrofa, osiguravajuii pravni okvir za njihovo medusobno djelovanje.

Clan 6.

Oblik saradnje na podruiju obrazovanja i usavriavania za potrebe zaStite i spaSavania i pruZania
pomodi

Ugovorne strane ie podsticati medusobnu saradnju u cilju obrazovanja i usavrSavanja spasiladkih

ekipa koje udestvuju u za5titi i spaSavanju na sljedeii natin:
1. uspostavljanjem neposrednih veza izmedu obrazovnih ustanova i podsticanjem razmjene

instruktura, predavada i drugih strudnjaka;
2. saradnjom u obrazovanju i obudavanju;
3. podsticanjem medusobne razmjene obrazovnih materijala i sredstava, te iskustava stedenih u za5titi

i spa5avanju, bitnih za obrazovanje i usavr5avanje;
4. organizovanjem zajednidkih viei:bi iz oblasti za5tite i spa5avanja.

Clan 7.

Obaveza obavjeStavanja o opasnostima

Ugovorne strane medusobno ie se obavjeStavati o opasnosti, mogu6nostima nastanka katastrofa koje

mogu ugroziti drugu stranu.
U tu svrhu svaka strana na svom podrutju ie prikupljati potrebne podatke i obavje5tenja i
neposredno 6e ih objaviti nadleZnim tijelima druge ugovorne strane.

Ugovorne shane medusobno ie se obavje5tavati o katastrofama nastalim na svom podruiju.
Obavijest mora sadrZavati opis nastale opasnosti ili dogatlaja, podatke o mjestu, vremenu, obimu i



posljedicama, te o preduzetim mjerama. Strana koja pruZa pomo6 u sludaju nastanka katastrofe,

obavijestit 6e drugu stranu koja traZi pomoi o svojim spasiladkim snagama i sredstvima koja moZe

staviti na raspolaganje, kao i o moguinostima i nadinima pruZanja pomoii.
Prema stavu 1., 2. i 3. ovog dlana obavijest se moZe proslijediti usmeno ili pismeno, na jezicima

ugovornih shana. Obavijesti izredene usmenim putem moraju se i pismeno potvrditi.
Za slanje i primanje obavje5tenja o opasnostima, odnosno o katastrofama, ukoliko drugim
medunarodnim ugovorima koje su potpisale ugovorne strane nije drugadije utvrdeno, nadleZni su:

- Vijeie ministara Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo sigurnosti
- Vlada Republike Crne Gore:
MinistarsWo unutra5njih poslova i javne uPrave.

Organi iz stava 6. ovog dlana ovla5teni su da u provodenju ovog sPorazuma usPostave direktne veze.

U tu svrhu ugovorne shane & izradltii potpisati ,,Standardne operativne procedure o pruZanju

prekogranidne pomoii u sluiaju prirodnih i civilizacijskih katashofa".

elan 8.

Provotlenje za5titnih mjera

Ugovorne strane ie u svrhu spretavanja odnosno smanjivanja zajedniike opasnosti planirati i
preduzeti odgovarajuie zajednidke za5titne mjere.

elan 9.

Natin traZenja i pruLania Pomo6i

Ugovorna strana koja je pretrpjela katastrofu moZe drugu ugovornu stranu zamoliti zapomo(. Ova se

pomoi moZe odnositi na spasiladke ekipe i pojedince koji pomaZu, te na za5titnu opremu i opremu za

spaSavanje kao i na humanitarnu pomoi.
Molba za pomoi iz staval. ovog dlana mora sadrZavati: podatke o vrsti i obimu potrebne pomoii,

podatke o ustanovama i licima sa kojima se uspostavljaveza te prijedlog nadina pomoii-
PruZanje pomoii odvija se u skladu sa propisima strana.

Za slanje i primanje molbi zapomo(, nadleZni su:

- Vijeie ministara Bosne i Hercegovine: Ministarstvo sigurnosti.
- Vlada Republike Crne Gore: Ministarstvo unutra5njih poslova i javne uprave.

CIan 10.

Procedure prelaZenja drZavne granice zapruLanje pomo6i u za5titi i spa5avanju

Prilikom katastrofa spasilaike ekipe i pojedinci koji udestvuju u akciji zaStite i spaSavanja mogu

prelazittdrZavnu granicu ugovornih strana na granidnom prelazu ili izvan niegabez obavljanja

granidne provjere, na osnovu usmene saglasnosti organa granitne sluZbe i najbliZe nadleZne jedinice

policije.
Spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pomoii moraju imati iskaznicu izdatu od nadleZnog

organa drZavne uprave koja dokazuje njihov identitet.
Clanovi spasilatkih ekipa i pojedinci koji udestvuju u pomoii imaju pravo na podrucju druge

ugovorne strane nositi pripadajuiu uniformu.
Na podrudju druge ugovorne shane nije dozvoljeno prenositi vatreno oruLie, municiju i eksplozivna

sredstva.
U sludaju katastrofe evakuisani drZavljani ugovornih strana, kao i drZavljani treiih drZava smiju

prelazitt drZavnu granicu na granidnom prelazu ili izvan njegabez isprava za prelazak drZavne

granice, tz obavenr da svoj dolazak moraju odmah prijaviti nadleZnoj jedinici policije.



elan 11.
Procedure uno5enja i izno5enja materijala preko granice

Ugovorne strane ie pojednostaviti procedure pri uno5enju i iznodenju preko drZavne granice opreme
za zaitittt i spa5avanje te humanitarne pomoii. Prilikom prelaZenja drZavne granice voda spasilatke
ekipe mora predati nadleZnim granidnim organima drLave primateljice jedino popis spasiladke
opreme odnosno sredstava humanitarne pomoii.
U hitnim sludajevima, kada se drZavna granica prelazi izvan granitnog prelaza, navedeni popis treba
predati najbliZem organu nadleZnom za granidni prelaz.
Spasilaike ekipe i pojedinci koji uiestvuju u ponroii mogu preko drZavne granice prenijeti jedino
za5titnu opremu i opremu za spa5avanje, sredstva koja su poLrebna za njihovo snabdijevanje i
djelovanje te sredstva humanitarne pomoii.
Zabrane i ogranidenja za medunarodni robni promet ne vaZe zaprevoz za5titne opreme i opreme za

spa5avanje te sredstava humanitarne pomodi. Ako se za5titna oprema i oprema za spa5avanje ne
potro5e u akciji, treba ih ponovo vratiti drLavi po5iljateljici. Ukoliko se oprema za spaSavanje ostavlja
kao humanitarna pomoi, treba vrstu, kolidinu i mjesto gdje se nalazi oprema prijaviti nadleZnom
organu drZave primateljice koja ie o tome obavijestiti nadleZne carinske organe. U tom sludaju vrijede
propisi drLav e primateljice.
Odredbe stava 4. ovog dlana vaLe i za uno5enje Iijekova koji sadrZe narkotike i psihotropne materije u
drLavi primateljici i povrat nepotroSenih kolidina drL,avi poSiljateljici. Uno5enje i iznoSenje narkotika i
psihotropnih materija, u skladu sa medunarodnim sporazumima, ne tretira se kao luoziizvozrobelu
robnom prometu. Lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne materije mogu se unijeti samo u
kolidinama koje su potrebne za hitnu medicinsku pomoi, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju6om strudnom spremom u skladu sa zakonskim
odredbama ugovorne strane iz koje dolazi spasiladka ekipa. O potro5enim lijekovima koji sadrZe
narkotike i psihotropne materije drLava poSiljateljica izvje5tava drZavu primateljicu.
Ugovorne strane uzajamno dopuStaju upotrebu potrebne opreme za zaititu i spaSavanje i
humanitarnu pomoi u primateljici bez formalnog postupka, plaianja pologa i drugih davanja.

elan 12.

Upotreba letjelica i plovila za prevoZenje spasiladkih ekipa i pomodi

Letjelice i plovila mogu se koristiti za hitne prevoze spasilatkih ekipa ili pojedinaca koji udestvuju u
pruZanju pomo6i, kao i za druge oblike pomoii u skladu sa ovim sporazumom.
O koriStenju letjelica i plovila pri zaStiti i spa5avanju te o pruZanju pomoii treba odmah obavijestiti
organ koji je zatraLio pomo6 te mu dostaviti tadne podatke o vrsti i oznakama letjelice i plovila,
posadi i terenu. Vrijeme, predvideni smjer kretanja te mjesto spu5tanja odnosno pristajanja odreduje
drL,ava primateljica.
Za posade letjelica i plovila kao i za spasiladke ekipe te pojedince koji pomaZu shodno se primjenjuju
odredbe Clana 10. ovog sporazuma koje se odnose na prelaZenje drZavne granice, a za letjelice i
plovila, prevezenu za5titnu i spasiladku opremu odnosno humanitarnu pomoi primjenjuju se odredbe
dlana 11. ovog sporazuma.
Za koriStenje letjelica vaZe propisi o vazduSnom saobrataju sLrana posebno obavezajavljanja
podataka o letovima nadleZnim organima za vazdu5ni saobrataj. Svaki plan leta mora sadrZavati
podatke koji povezuju let s ovim sporazumom.
Za gaienje poLara otvorenog prostora u granidnom podr uiju radi spredavanja njegovog daljeg
Sirenja, ugovorne strane ie omoguiiti protivpoZarnim letjelicama prelazak vazdu5nog granidnog
prostora do dubine 10 km.



Clan 13.
Kori5tenie vojnih letjelica i plovila za prtLanie pomodi u zaStiti i spaSavanju

Kori5tenje vojnih letjelica i plovila za svrhe iz ovog sporazuma dozvoljeno je samo uz saglasnost
drL,ave primateljice.

elan 14.

NadleZnost u votlenju akcije zaBtite i spaSavanja

Za vodenje akcija za5tite i spa5avanja i pruZanja pomoii u svim sludajevima nadleZni su organi
drL,ave primateljice.
Zadacise povjeravaju iskljudivo vodama spasiladkih ekipa drZave po5iljateljice koji ie svoje

podredeno osoblje upoznati s pojedinostima njihovog provodenja.

Clan 15.

Natin za5tite i pruZanja pomodi u radu spasilaikih ekipa

NadleZni organi drLave primateljice moraju osigurati odgovarajuiu za5titu i pomoi spasiladkim
ekipama i pojedincima drLave po5iljateljice, koji uiestvuju u pruZanju pomoii.

elan 16.
Naiin finansirania troSkova pomodi

DrLava po5iljateljica nema pravo od drZave primateljice zahtijevati povrat tro5kova zapntLenu
pomo6. To vaLi takode i za troSkove koji bi nastali zbog upotrebe, o5teienja ili gubitka opreme za

spaSavanje.

U sludaju potpunog ili djelimidnog povrata hoikova nastalih prilikom prulanja pomoii ne vaZe

odredbe stava L. ovog dlana. DrLava po5iljateljica ima pravo prvenstva u povratu tro5kova.
TroSkovi pomoii koju pruZaju pravne ili fiziike osobe posredovanjem drZave poSiljateljice snosi
drLava primateljica.
Ako su ekipe za zaititu i spa5avanje i pojedinci koji pruZaju pomoi potro5ili zalihe koje su dovezli sa

sobom, tro5kove za njihovo snabdijevanje, smje5taj i materijal za njihove pohebe do kraja pruZanja
pomoii snosi drZava primateljica. Po potrebi primaju takode odgovarajuiu logistidku i medicinsku
pomoi.

ClanlT.
Naknade i odStete

Ugovorne strane se odridu svakog zahtleva za nadoknadu Stete na opremi za zait:lht i spa5avanje,
ukoliko je Stetu prouzrokovala spasilatka ekipa ili pojedinac koji pomaZe u toku obavljanja spasiladkih
zadataka i pruZanja pomoii na osnovu ovog sporazuma, i ako Steta nije prouzrokovana namjerno.
Ugovorne strane se odritu svih prava na nadoknadu u slutaju tjelesne ozljede i trajnih posljedica na

zdravlje te u sludaju smrti utesnika u akciji spaSavanja ako do toga dode u toku spaSavanja na osnovu
ovog sporazuma, osim ako nije prouzrokovana namjerno.
Ukoliko se pri provodenju zadataka iz ovog sporazuma prouzrokuje Steta treioj osobi, odgovornost



preuzima drLava primateljica kao da su Stetu prouzrokovale njene spasiladke ekipe i pojedinci koji
udestvuju u pruZanju pomoii, osim ukoliko su Stetu namjerno prouzrokovali pojedinci odnosno

spasiladke ekipe drZave po5iljateljice.
Odgovornost za naknadu Stete odredene u stavu 1. i 2. ovog dlana, nastaje u trenutku dolaska na

podrudje drZave primateljice i traje do napuStanja njenog podrutja.

ilan 18.

Zbriniavanje i pruZanje pomodi evakuisanim osobama

Lica koja su u slutaju katastrofe do5la kao evakuisana s podrudja jedne na podrudje druge ugovorne
strane, primaju do svog pryog moguieg povratka sve potrebno snabdijevanje i pomoi. Tro5kove

pomo6i i povratka tih lica snosi drZava iz koje dolaze, ukoliko se ugovorne strane drugadije ne

dogovore.
Ugovorne strane moraju omoguiiti povratak svim licima koja su evakuacijom do5la sa podrudja jedne

ugovorne strane na podrudje druge ugovorne strane.

elan 19.
Upotreba sredstava veze

NadleZni organi strana osiguraie medusobne telefonske, radio i druge veze medu organima,

spasiladkim ekipama i pojedincima koji udestvuju u pomoii u skladu sa ovim sPorazumom.

elan 20.

Imenovanje izad,aci Stalne mjeSovite komisije za provodenje zadataka odrealenih ovim
sPorazumom

Ugovorne strane ie imenovati Stalnu mje5ovitu komisiju za sprovodenje ovog sporazuma izrcda
ovla5tenih organa utvrdenih u dlanu 9. stav 4. Svaka ugovorna shana ima u Stalnoj mjeSovitoj

komisiji jednak broj dlanova, a najmanje tri.
Ugovorne strane ie diplomatskim putem obavijestiti jedna drugu o svojim dlanovima Stalne

mje5ovite komisije.
Zadacistalne mjeSovite komisije prema ovom sporazumu su prije svega: rje5avanje konkretnih

organizacionih i tehnidkih pitanja, odredivanje naiina odrZavanja vezai medusobnog obavjedtavanja i
priprema njegovog Poslovnika.
Stalna mje5ovita komisija sastaje se najmanje jedanput godi5nje i to naizmjenidno u Bosni i
Hercegovini i Republici Crnoj Gori. Podsticaj za sazivanle vanrednog sastanka moZe dati svaka

ugovorna strana.

Clan 21.

Stupanje na snagu

Ovajsporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisivanja, a stupa na snagu danom prijema
posljednje diplomatske note kojom se potvrduje da su ugovorne strane ispunile uslove predvidene
nacionalnim zakonodavstvom za sfupanje na snagu ovog sPorazuma.

Sastavljeno u Budvi, dana 07.09.2007. godine u ietiri (4) istovjetna primjerka, svaki od njih na

sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine i Republike Crne Gore, pri demu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.



ZaYije& ministara
Bosne i Hercegovine

ZaYladu
Republike Crne Gore



Sporazum izmedu Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o

saradnii u za5titi od prirodnih i civilizaciiskih katastrofa

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Hrvatske (u daljem tekstu: ugovorne shanke)

uvjerene u neophodnost medusobne saradnje racli sprjedavanja, odnosno ublaZavanja posljedica

prirodnih i civilizacijskih katastrofa (u daljem tekstu: katastrofa), po5tujuii vei potpisane

medunarodne sporazume s ovog podrudja, sporazumjele su se kako slijedi:

Clan 1.

Predmet Sporazuma

Ugovorne stranke ovim sporazumom ureduju okvirne uvjete saradnje u za5titi od prirodnih i drugih
katastrofa, a narodito u:

- planiranju i provodenju preventivnih mjera za zait:rtu od poplava, potresa, poLara, plovidbenih
nezgoda, radioto5kih opasnosti te industrijskih i drugih civilizacijskih katastrofa,

- medusobnom obavje5tavanju o opasnostima, nastanku i posljedicama katastrofa,

- medusobnoj pomoii pri za5titi, spa5avanju i uklanjanju posljedica katastrofa,
-obrazovanju i osposobljavanju pripadnika civilne za5tite, vatrogasaca i drugih pripadnika spasilatkih
ekipa i strudnjaka za zail:rtu i spa5avanje kroz informativne sastanke, kurseve, obuke, seminare i
druge te organiziranju i obavljanju zajednitkih vjeZbi za zaitlto i spaSavanje,

- razmjeni naudnih i tehnitkih podataka te drugih dokumenata bitnih za zaltrtu od
katastrofa,
- saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za spa5avan;e.

Clan2.

Znatenie izraza

Za potrebe ovog sporazuma koriste se sljedeii izrazi:

1. "Prirodne i civilizacijske katastrofe( - su elementarne nepogode, industrijske nesreie, te drugi Stetri
dogaclaji prirodnog ili civilizacijskog porijekla s razornim djelovanjem, koji u znatnoj mjeri tedko

oSteiuju ili neposredno ugroZavaju Livot, njegove uvjete, materijalna dobra i prirodni okoliS, te u
slutaju kojih je nuZno preduzeti vanredne zaStitne mJere.

2. "Obavijesti i podaci o dogadaju,, - su podaci o prirodnim i civilizacijskim katastrofama koji se

saopiavaju da bi se stanovni5tvo pravovremeno obavijestilo o opasnosti u svrhu preduzimanja hitrih
mjera za za5titu Zivota, materijalnih dobara i prirodnog okoliSa.

3. >Za5titne mjere< - su preventivne i za5titne mjere, odnosno djelatnosti:

- za sprjedavanje, ublaZavanje i otklanjanje opasnosti koje ugroZavaju stanovni5tvo,

- za oduvanje materijalnih dobara i prirodnog okoli5a.

4. "spa5avanje i pruZanje pomoii< - su djelatnosti spasiladkih ekipa i sredstava, te jedinica
opremljenih specijalnom opremom dija je svrha uklanjanje neposrednih i posrednih posljedica
katastrofa.



5. "spasiladke ekipe i pojedinci koji udestvuju u pomoii,< - su osobe (ili osoba) koje (ili koju) druga
strana odredi zapruL,anje pomoii.

6. >Oprema,< - su sredstva za pojedinainu ili grupnu za5titu - ukljudujuii tehnidka i druga sredstva za

spa5avanje - koja upotrebljavaju spasilaike ekipe i pojedinci prilikom spa5avanja i pruZanja pomodi.

7. >Humanitarna pomo6. - su materijali, predmeti, sredstva, namirnice, pitka voda, lijekovi i
sanitetski materijali namijenjeni besplatnoj raspodjeli ugroZenom, odnosno stradalom stanovni5tvu u
svrhu ublaZavanja Stetnih posljedica prirodnih i civilizacijskih katastrofa.

Clan 3.

Natin razmiene saznanja i iskustava

Ugovorne stranke medusobno 6e se izvje5tavati o svojim naudnim i tehniikim
dostignu(ma i iskustvima, u interesu predvidanja, uklanjanja katastrofa i djelotvorne za5tite i
spa5avanja. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhvata prirodne i civilizacijske katastrofe,

izradu zajednidkog naudno-istraZivatkog programa za slu(aj ugroZenosti, planove za sludaj opie
opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od obostranog interesa za ugovorne stranke, te saradnju u
izradi planova za za{ttttt i upravljanje.

Saradnja na tom podrudju obavljat ie se u skladu sa pravnim sistemom ugovornih stranki. Ugovorne
stranke Ce medusobno razmijeniti podatke vezane za dotiCne pravne propise.

Ugovorne stranke ie nastojati djelotvorno se koristiti rezultatima naudne i tehnidke saradnje, kako na

privrednom planu, tako i pri saradnji s drugim drZavama.

Clan 4.

Natin podsticanja razvitka i proizvodnje opreme zazaititu i spa5avanje

Ugovorne stranke ie potpomagati saradnju medu trgovatkim dru5tvima odnosno
privrednim dru5tvima i ustanovama kao i na podrudu tehnoloSkog razvoja i proizvodnje u

provodenju zajednidkih programa za zaltttu i spaSavanje.

Clan 5.

Naiin podsticanja saradnje humanitarnih organizacija

Ugovorne stranke 6e podsticati saradnju izmedu humanitarnih organizacija u za5titi od prirodnih i
civilizacijskih katastrofa, osiguravajuii pravni okvir za njihovo medusobno djelovanje.

Clan 6.

Oblik saradnie na podrutju obrazovanja i usavrSavanja za potrebe spa5avanja i pruZanja pomo6i

Ugovorne stranke ie podsticati medusobnu saradnju u cilju obrazovanja i usavrSavanja
spasiladkih ekipa koje udesWuju u spaiavanju na sljedeii nadin:



1. uspostavljanjem neposrednih veza izmedu obrazovnih ustanova i podsticanje razmjene instruktora,
predavaCa i drugih struinjaka,

2. saradnjom u obrazovanju i obudavanju,

3. podsticanje medusobne razmjene obrazovnih materijala i sredstava, te iskustava steienih u za5titi i
spa5avanju, bitnih za obrazovanje i usavrSavanje,

4. organiziranjem zajednidkih vjeZbi iz zaftite i spa5avanja.

Clan7.

Obaveza obavje5tavanja o opasnostima

Ugovorne stranke medusobno ie se obavjeStavati o opasnostima, moguCnostima nastanka prirodnih i
civilizacijskih katastrofa koje mogu ugroziti drugu stranu. U tu 6e svrhu svaka strana na svom

podrudju prikupljati potrebne podatke i obavje5tenja i neposredno ie ih objaviti nadleZnim tijelima
druge ugovorne stranke.

Ugovorne stranke medusobno ie se obavje5tavati o prirodnim i civilizacijskim katastrofama nastalima

na svom podruCju.

Obavijest mora sadrZavati opis nastale opasnosti ili dogaclaja, podatke o mjestu, vremenu, obimu i
posljedicama, te o poduzetim mjerama. Strana koja pruZa pomoi u sludaju nastanka katastrofe,

obavijestit ie drugu stranu koja traZi pomoi o svojim spasiladkim snagama i sredstvima koje moZe

staviti na raspolaganje, kao i o moguinostima i nadinima pruZanja pomoii.

Prema st.1..,2. i 3. ovoga dlana obavijest se moZe proslijediti usmeno ili pismeno, na jezicima

ugovornih stranaka. Obavijesti izredene usmenim putem moraju se i pismeno potvrditi.

Za slanje i primanje obavje5tenja o opasnostima, odnosno katastrofama, ukoliko drugim
medunarodnim ugovorima koje su potpisale ugovorne strane nije drugadije utvrdeno, nadleZni su:

- Vijeie ministara Bosne i Hercegovine:

Ministarstvo civilnih poslova i komunikacija Bosne i Hercegovine.

- Vlada Republike Hrvatske:

Ministarstvo unutra5njih poslova

Organi iz stava 5. ovog dlana ovla5teni su da u provodenju ovog sporazuma uspostave direktre veze.

U tu svrhu ugovorne stranke razmijenit 6e adrese i brojeve telekomunikacijskih sistema (telefon, faks, i
imena osoba neposredno odgovornih za podno5enje i primanje molbi za pomoi).

Clan 8.

Provodenie za5titnih miera

Ugovorne stranke ie u svrhu sprjedavanja, odnosno smanjivanja zajedniike opasnosti planirati i
poduzeti odgovarajuie zajednidke zaStitne mjere.



Clan 9.

Natin traZenia i PruZania Pomodi

Ugovorna stranka koja je pretrpjela katastrofu moZe drugu ugovornu stranku zamoliti za pomo6. Ova

se pomoi moZe odnositi na spasilaike ekipe i pojedince koji pomaZu, te na za5titnu opremu i opremu

za spa5avanje kao i na humanitarnu pomoi.

Molba za pomo6 iz stava 1. ovoga ilana mora sadrZavati: podatke o vrsti i obimu potrebne pomoii,

podatke o ustanovama i osobama s kojima se uspostavljaveza te prijedlog nadina pomoii.

PruZanje pomo6i odvija se u skladu s propisima strana.

Za slanje i primanje molbi zaporno(, nadleZni su:

- VijeCe ministara Bosne i Hercegovine: Ministarstvo civilnih poslova i komunikacija

- Vlada Republike Hrvatske: Ministarstvo unutraSnjih poslova

Clan 10.

Postupci prelaZenia drZavne granice zapruLanje pomo6i u za5titi i spaSavanju

Prilikom katastrofa spasiladke ekipe i pojedinci koji utestvuju u akciji mogu prelazitidrLavnu granicu

ugovornih stranaka na granidnom prijelazu ili izvan njega bez obavljanja granidne provjere, na osnovu

usmene saglasnosti organa granidne provjere i najbliZe nadleZne jedinice policije.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji utestvuju u pomoii moraju imati iskaznicu izdatu od nadleZnog tijela

drZavne uprave koja dokazuje njihov identitet.

ehnovi spasilaCkih ekipa i pojedinci koji udestvuju u pomoii imaju pravo na podrudju druge

ugovorne stranke nositi pripadajuiu uniformu.

Na podrudje druge ugovorne stranke nije dopuSteno prenositi vatreno oruLie, municiju i eksplozivna

sredstva.

U sludaju katastrofe evakuirani drZavljani ugovornih stranaka, kao i drZavljani treiih drZava, smiju

prelazitidrZavnu granicu na granidnom prijelazu ili izvan niegabez isprava zaprelazak drZavne

granice, tz obavezu da svoj dolazak moraju odmah prijaviti nadleZnoj jedinici policije.

elan 1t.

Postupci uno6enja i iznoSenja materijala preko granice

Ugovorne stranke ie pojednostaviti postupke pri uno5enju i izno3enju preko drZavne granice oPreme

zi zaitittti spa5avanje te humanitarne pomoii. Prilikom prelaZenja drZavne granice voditelj spasiladke

ekipe mora predati nadleZnim granidnim tijelima drL,ave primateljice jedino popis spasilaCke opreme,

odnosno sredstva humanitarne pomoii.



U hitrnim sluiajevima kada se drZavna granica prelazi izvan granidnog prijelaza, navedeni popis
treba predati najbliZem organu nadleZnom za granitni prijelaz.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji uiestvuju u pomoii mogu preko drZavne granice prenijeti jedino
zaStibru opremu i opremu za spa5avanje, sredstva koja su potrebna za njihovo snabdijevanje i
djelovanje te sredstva humanitarne pomoii.

Zabrane i ogranidenja za medunarodni robni promet ne vrijede zaprijevoz zadtitne opreme i opreme
za spa5avanje te sredstva humanitarne pomoii. Ako se zaititna oprema i oprema za spa5avanje ne

potro5e u akciji, treba ih ponovo vratiti dri,avi po5iljateljici. Ukoliko se oprema za spaiavanje ostavlja
kao humanitarna pomoi, treba vrstu, kolidnu i mjesto gdje se nalazi oprema, prijaviti nadleZnom tijelu
drL,ave primateljice koja ie o tome obavijestiti nadleZne carinske organe. U tom sludaju vrijede propisi
drLave primateljice.

Odredbe stava 3. ovoga tlana vaZe i za unoSenje lijekova koji sadrZe narkotike i psihotropne tvari u
primateljici i povrat nepotro5enih koliiina drZavi po5iljateljici. Uno5enje i iznoSenje narkotika i
psihotropnih fvari, u skladu sa medunarodnim sporazumima, ne tretira se kao uvoz i izvozrobeu
robnom prometu. Lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne tvari mogu se unijeti samo u kolidinama
koje su potrebne za hitnu medicinsku pomoi, a mogu se upotrebljavati samo pod nadzorom
medicinskog osoblja s odgovarajuiom strutnom spremom u skladu sa zakonskim odredbama
ugovorne stranke izkoje dolazi spasilaika ekipa. O potro5enim lijekovima koji sadrZe narkotike i
psihotropne tvari drZava poSiljateljica izvje5tava drZavu primateljicu.

Ugovorne stranke uzajamno dopuStaju upotrebu potrebne opreme za zaitttrt i spa5avanje i
humanitarnu pomoi u primateljici bez formalnog postupka, plaianja pologa i drugih davanja.

Clan 12.

Upotreba letjelica i plovila za prevodenje spasilatkih ekipa i pomodi

Letjelice i plovila mogu se koristiti za hitne prijevoze spasiladkih ekipa ili pojedinaca koji uiestvuju u
pruZanju pomoii, kao i za druge oblike pomoii u skladu sa ovim sporazumom.

O koriStenju letjelica i plovila pri za5titi i spaSavanju te o pruZanju pomodi treba odmah obavijestiti
organ koji je zatraLio pomoi te mu dostaviti tadne podatke o vrsti i oznakama letjelice i plovila, posadi
i teretu. Vrijeme, predvideni smjer kretanja te mjesto spu5tanja, odnosno pristajanja odreduje drLava
primateljica.

Za posade letjelica i plovila kao i za spasiladke ekipe te pojedince koji pomaZu shodno se primjenjuju
odredbe dlana 10. ovoga sporazuma koje se odnose na prelaZenje drZavne granice, a za letjelice i
plovila, prevezenu zaStitnu i spasiladku opremu, odnosno humanitarnu pomoi primjenjuju se

odredbe dlana 11. ovoga sporazuma.

Za koriStenje letjelica vaZe propisi o zradnoj plovidbi strana, posebno obavezajavljanja podataka o

letovima nadleZnim tijelima za zra(nu plovidbu. Svaki plan leta mora sadrZavati podatke koji
povezuju let s ovim sporazumom.

Za gaSenje poLarc otvorenog prostora u granidnom podrudju radi sprjedavanja njegovog daljeg $irenja,

ugovorne stranke 6e omoguiiti protivpoZarnim Ietjelicama prelaZenje zrainog granidnog prostora do
dubine 10 km.

ilan 13.



KoriStenje vojnih letjelica i plovila zapruLanje pomodi u zaStiti i spasavaniu

Koristenje vojnih letjelica i plovila za svrhe iz ovogsporazuma dopu5teno je samo uz saglasnost

drZave primteljice.

Clan 14.

NadleZnost u votleniu akciie zaitite i spaSavania

Za vodenje akcije spasavanja i pruLanja pomoii u svim sludajevima nadleZna su tijela drLave

primteljice.

Zadacise povjeravaju iskljudivo voditeljima spasiladkih ekipa drZave poSiljaoca, koji ie svoje

podredeno osoblje upoznati s pojedinostima njihovog provodenja.

Clan 15.

Naiin zaStite i pruZanje pomodi u radu spasilaikih ekipa

NadleZni organi drL,ave primateljice moraju osigurati odgovarajutu zaStitu i pomoi spasilaCkim

ekipama i pojedincima drLave posiljateljice, koji uiestvuju u pruZanju pomoii.

elan 16.

Naiin finansiranja tro5kova pomodi

Dra,avapo5iljateljica nema pravo od drZave primateljice zahtijevati povrat tro5kova zapruLent
pomo6. To vaLitakoder i za troSkove koji bi nastali zbog upotrebe, oSteienja ili gubitka oPreme za

spaSavanje.

U sludaju potpunog ili djelimidnog povrata tro5kova nastalih prilikom pruLania pomoii ne vaZe

odredbe stava 1. ovog dlana. DrLava po5iljateljica ima prvenstvo u povratu troSkova.

Tro5kove pomoii koju pruZaju pravne ili fiziike osobe posredovanjem drL,ave po5iljateljice, snosi

drL,ava primateljica.

Ako su ekipe za spaSavanje i pojedinci koji pruZaju pomoi potro5ili zalihe koje su dovezli sa sobom,

tro5kove za njihovo snabclijevanje, smje5taj i materijal za njihove potrebe do kraja pttLania pomoii
snosi drZava primateljica. Po potrebi primaju takoder odgovarajuiu logistidku i medicinsku pomo6.

Clan 17.

Naknade i odStete

Ugovorne stranke se odridu svakog zahtleva za nadoknadu Stete na opremi za spaSavanje, ukoliko je

StJtu prouzrokovala spasiladka ekipa ili pojedinac koji pomaZe u toku obavljanja spasiladkih zadataka

i pruZanja pomoii na osnovu ovog sporazuma, i ako Steta nije prouzrokovana namjerno.

Ugovorne stranke se odridu svih prava na nadoknadu u slutaju tjelesne ozljede i trajnih posljedica na

zdravlje te u sludaju smrti udesnika u akciji spa5avanja ako do toga dode u toku spa5avanja na osnovu

ovog sporazuma, osim ako nije prouzrokovana namjerno.



Ukoliko se pri provodenju zadataka iz ovog sporazuma prouzrokuje Steta treioj osobi,

odgovornost preuzima drLavaprimateljica kao da su Stetu prouzrokovale njene spasiladke ekipe i
pojedinci koji udestvuju u pruZanju pomoii, osim ukoliko su Stetu namjerno prouzrokovali pojedinci

odnosno spasilatke ekipe drZave po5iljateljice.

Odgovornost za naknadu Stete odredene u st. 1. i 2. ovog dlana, nastaje u trenutku dolaska na

podrudje drLave primateljice i traje do napuStanja njenog podrudja.

Clan 18.

Zbrinjavanje i pruZanje pomoii evakuiranim osobama

Osobe koje su u sluiaju katastrofe do5le kao evakuirane s podrudja jedne na podrudje druge ugovorne

stranke, primaju do svoga prvoga moguieg povratka svo potrebno snabdijevanje i pomoi. Tro5kove

podr5ke i povratka tih osoba snosi drZava iz koje dolaze, ukoliko se ugovorne stranke drugadije ne

dogovore.

Ugovorne stranke moraju omoguiiti povratak svim osobama koje su evakuacijom doSle s podrudja

jedne ugovorne stranke na podrudje druge ugovorne stranke.

Clan 19.

Upotreba sredstava veze

NadleZni organi stranaka osigurat ie medusobne telefonske, radijske i druge veze medu organima,

spasiladkim ekipama i pojedincima koji udestvuju u pomoii u skladu sa ovim sporazumom.

Clan 20.

Imenovanje i zadaci stalne mjeSovite komisiie za provotlenje zadataka odredenih ovim
sPorazumom

Ugovorne stranke 6e imenovati Stalnu mje5ovitu komisiju za provodenje ovog sPorazuma izrcda
ovlaStenih organa utvrdenih u dlanu 9. stav 4. Svaka ugovorna stranka ima u Statnoj mje5ovitoj

komisiji jednak broj dlanova, a najmanje tri.

Ugovorne stranke ie diplomatskim putem obavijestiti jedna drugu o svojim dlanovima Stalne

mje5ovite komisije.

ZadaciStalne mje5ovite komisije prema ovom sporazumu su prije svega: rje5avanje konkretnih
organizacijskih i tehnitkih pitanja, odredivanje nadina odrL.avanjaveza i medusobnog obavje5tavanja i
priprema njegovog Poslovnika.

Stalna mje5ovita komisija sastaje se najmanje jedanput godi5nje i to naizmjenidno u Bosni i
Hercegovini i Republici Hrvatskoj. Podsticaj zasazivanje vanrednog sastanka moZe dati svaka

ugovorna stranka.

Clan 21.

Stupanje na snagu



Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana potpisivanja, a stupa na snagu danom prijema

posljednje diplomatske note kojom se potvrduje da su ugovorne stranke ispunile uvjete predvidene
nacionalnim zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog sPorazuma.

Sastavljeno u Sarajevu dana 1.. juna 2001. u dva (2) izvornika, svaki od njih na sluZbenim jezicima

Bosne i Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i na hrvatskom jeziku, pri demu su svi

tekstovi jednako vjerodostojni.

ZaYlje& ministara
Bosne i Hercegovine
Svetozar Mihajlovid, s. r.

ZaYladu
Republike Hrvatske
Tonino Picula, s. r.



INFORMACIJA

o poplavama i kliziStima na podrudju Bosne i Hercegovine
tokom novembra idecembra 2010. godine

I . UVOD

Krajem novembra i pocetkom decembra mjeseca 2010. godine podrudje Bosne i Hercegovine
zahvatilo je jako nevrijeme praceno ki5om koja je prouzrokovala povecanje vodostaja na svim

r'rjekama i njihovim pritokama, a zatim plavljenje ogromnih povr5ina zemlji5ta. Takvo stanje
prouzrokovaio je i plavljenje velikog broja stambenih, privrednih, infrastrukturnih i drugih

objekata, te poljoprivrednog i drugog zemlji5ta, 6ime su nanesene znatne materijalne Stete.

II- STANJE U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE

NajteZa situacija u prvom intervalu na podrucju Federacije bila je u Bosansko-podrinjskom,
Heicegova6ko-neretvanskom, a manjim intenzitetom u Sarajevskom kantonu, Posavskom,

Unsko-sanskomi i Zapadnohercegovadkom kantonu. Usljed izlijevanja rijeke Drine iz korita
poplavljena su naselja i obradive povr5ine uz rijeku. Zbog visokog vodostaja rijeka do5lo je do
prekida putnih komunikacija u saobracaju i oteZano normalno snabdijevanje stanovniStva.
Rrjeka Pra6a u Op6ini Pale-Praca poplavila je stotinjak stambenih i pomocnih objekata i okolne
puteve. Organi uprave i jedinice civilne zaStite vrlo brzo su reagirali i sprijecili velike Stete na

ovom podru6ju. U ovom periodu opcinski Stab civilne za5tite Pale-Pra6a bio je u stalnom

zasjedanju i redovno je pratio situaciju na terenu uz aktiviranje nadleZnih sluZbi za5tite i

spa5avanja i jedinica civilne za5tite koje su pomagale stanovniStvu u prevazilaZenju ovih
problema. Zbog porasta vode u rijekama Neretva, Buna, TrebiZat, Krupa i Bregava na podru6ju

ilercegovacko-Neretvanskog kantona povecan je i nivo vode u hidroelektranama Jablanica i

Mostai te alne vrijednosti. Zatvoren je graniini prijelaz Gabela Polje, kao i

saobracaj putu R-426 Gabela Polje - Capljina. Zbog izlijevanja rijeke Bune

do5lo je 
-d 

nog pravca Buna - Blagaj. Pojedina sela (Ora5je, eava5) su bila
potpuno odsje6ena i do njih je bilo mogu6e doci samo 6amcima. Zbog velike kolidine vode,

zatvoren je regionalni put R-425a Hutovo-Ravno, u mjestu Vrutak, te M-6 Ravno-Ljubinje na

mostu Ravno. Usljed ovakvog stanja i povecanja vodostaja na rijekama na podrudju op6ine

eapljina, prema informaciji Agencije za vode Hercegova6ko-neretvanskog kantona za podru6je

Dradeva uvedene su vanredne mjere odbrane od poplava. U opcinama Ravno i Stolac do5lo je

do plavljenja velikih povr5ina zemlji5ta, stambenih i drugih objekata, te putnih komunikacija koje

su u pretidu zbog velike kolicine vode na cesti (regionalni put R-425a Hutovo - Ravno, dionica

Trnovica -Ravno). Na podrudju Unsko-sanskog kantona rijeke Una i Sana su poplavile

priobalno podrudje, oko stotinjak stambenih objekata u opcini Biha6, desetine kuca i pomo6nih

objekata te poljoprivredno zemlji5te u opcini Bosanska Krupa. Slicna situacija je bila i na

podrudju opcina Livno i Tomislavgrad. Na putnom pravcu Livno-Bosansko Grahovo do5lo je do

o5tecenja ceste, te se saobracaj odvijao oteZano, a neki lokalni putevi su zatvoreni. Opcinski

Stab civilne zaStite Tomislavgrad je zbog opasnosti od poplava i oteZanog saobra6aja, donio

odluku o prekidu nastave u svim Skolama. Na podrucju Posavskog kantona rijeka Sava je

biljeZila stalni porast a u Tuzlanskom kantonu do5lo je do plavljenja oko 90 hektara
poijoprivrednog zemljiSta na podruiju opcina Doboj lstok, Gra6anica i Zivinice. Povi5en vodostaj

rijeka na podrucju Srednjebosanskog kantona je prouzrokovao plavljenje priobalnog podru6ja u
op6inama Kiseljak, Busovada, Donji Vakuf, Travnik i Jajce i tom prilikom poplavljeno je vi5e



podrumskih prostorija i privrednih objekata. U opcini Maglaj regionalni put za Zavidovice je
zatvoren za saobra6aj.
Do5lo je do izlivanja rijeke Zeljeznice u pravcu brane Bogatici i na lokalitetu sela Godinja te
poplavijeni okolni objekti, imanja i putevi. U opcini Tuzla, MZ Mosnik do5lo je do aktiviranja
klizi5ta kojom prilikom je odronom zemlje zatrpan jedan stambeni objekat i smrtno stradalo troje
ljudi a jedna osoba je zadobila tjelesne povrede koje nisu opasne po Zivot. UgroZene su

desetine okolnih stambenih objekata. Zbog klizanja tla, op6inski nadelnik je, na prijedlog

Opdinskog Staba civilne za5tite Tuzla, donio Odluku o progla5enju stanja prirodne nepogode na

podru6ju opcine Tuzla.

III . STANJE U REPUBLICI SRPSKOJ

Na podrudju Republike Srpske najugro2enije su bile opcine Bijeljina, Zvornik, Bratunac, Novo

GoraZde, Foca, Nevesinje, Bileca, Trebinje i Gacko. Usljed plavljenja rijeke Drine posebno

teSka situacija je bila u opcini Bijeljina i to u naselju Janja gdje je poplavljeno oko 700

doma6instava, te u naseljima Amajlije i Popovi sa preko 500 domacinstava pod vodom. Do5lo je

do prekida u saobra6aju na magistralnom putu Zvornik-Bijeljina a granidni prijelaz Pavlovi6a
most je zatvoren i saobra6aj preusmjeren na granidni prijelaz RaCa. Na podrucju opcina ZvorniK
Bratunac, Novo GoraZde iBile6a poplavljeno je oko 2500 domacinstava ievakuirano oko 1000

osoba. Obustavljen je saobracaj na magistralnom putu Ustipraca-Vi5egrad. U ve6ini op6ina je
prekinuto snabdijevanje elektricnom energijom a zbog zagadenia vode u gradskom vodovodu,

osigurano je snabdijevanje ugroZenih podrucja vodom za pi6e pomo6u cisterni za vodu. Rad u

osnovnim, srednjim Skolama i na fakultetima je obustavljen. U op6ini Foda poplavljeno je

cjelokupno Donje polje i evakuirano stanovni5tvo iz poplavljenih zgrada. Na podru6ju op6ine

Prijedor rijeka Sana je dostigla kriticni nivo i do5lo je do plavljenja Naselja Tukovi i Ra5kovac i

bio oteZan pristup u oko 100 stambenih objekata te progla5en prvi stepen pripravnostiza za5titu

od poplava. U op6ini Gacko zbog plavljenja magistralnog puta Gacko-Nik5ic koristili su se

alternativni putni pravci. U op6ini Trebinje usljed plavljenja, sela Ora5je i Cava5 u Popovom
polju te selo Velja u Petrovom polju su odsjeeena.
Za pomoc ugroZenom stanovniStvu anga2irane su ekipe civilne za5tite Republike Srpske,
Ministarstvo sigurnosti, OruZane snage Bosne i Hercegovine, policija, Crveni kriZ, vatrogasne
jedinice, ekipe sa camcima za spasavanje, posada ronilackog kluba ,,Nautilus" te gradevinski

radnici sa ma5inama za prokopavane kanala za odvod vode. Stanje prirodne nesrede bilo je
proglaSeno u op6inama Zvornik, Bijeljina, Novo GoraZde, Foda, Vi5egrad, Bileca iTrebinje.

IV - IZVJESTAJ O STABILIZIRANJU SITUACIJE

U posljednjih nekoliko dana situacija u vezi poplava na podru6ju Federacije i Republike Srpske
u ve6ini opcina se postepeno normalizira. Vodostaji rijeka i jezera su u konstantnom blagom
opadanju i do5lo je do stabiliziranja nivoa voda. I dalje se nastavljaju aktivnosti na sanaciji
podrucja koja su bila zahvacena poplavama. Anga2irane su ekipe civilne za5tite, vatrogasne
jedinice, timovi crvenog kriZa koji intenzivno rade na pruZanju pomo6i ugroZenom stanovni5tvu.

VrSi se crpanje vode, 6i56enje terena i uklanjanje uginulih Zivotinja a stanovni5tvu se dijele
paketi sa hranom, lijekovima i sanitetskim materijalom. U vecem broju opcina u kojima je bilo
proglaSeno stanje prirodne nesrece, objavljen je prestanak iste. Snabdijevanje stanovni5tva
pitkom vodom i strujom se popravlja a uspostavljaju se i telefonske veze.
Vecina putnih komunikacija je prohodna i pobolj5ano je odvijanje saobracaja. lpak, zbog

o5tecenja izazvanog poplivama i dalje je zatvoren za promet most ,,eupovo" preko rijeke

Neretve u mjestu Buna. U Bosansko-podrinjskom kantonu usljed pojave povr5inskih i bujidnih



voda doslo je do pojave novih kliziSta a nlozbiljnija situacija je u naselju Grabovik (MZ
Gora2de) gdje su angaZirani strucnjaci iz Federalnog zavoda za geologiju iz Sarajeva. Pored
toga, na terenu su strucne komisije za procjenu Steta, kao i komisije za preduzimanje
preventivnih mjera za sanaciju novonastalih klizi5ta. Takoder se poduzimaju intenzivne mjere u

cilju sprjecavanja pojave i Sirenja zaraznih bolesti uzrokovanih uvjetima u objektima zahvacenim
poplavama. S obzirom da je pu5tena u rad hidroelektrana eapljina zaustavljen je i rast
vodostaja u Popovom polju gdje je bilo potopljeno oko 2500 hektara zemlji5ta. U kantonu
Sarajevu u opcinama llidZa i Novi Grad koje su bile posebno ugroZene poplavama sve rijeke i

vodotoci su usvojim koritima i nivo vode je u opadanju. Na klizi5tu kod hidrocentrale ,,Bogati6i"
nije bilo novih pomjeranja tla i objekata.
Vlada Federacije Bosne i Hercegovine je na sjednici odrZanoj 02.12.2010. godine razmalrala
Informaciju o poplavama na podrucju Federacije Bosne i Hercegovine tokom novembra i

decembra 2010. godine. Utvrdeno je da ukupne preliminarne Stete od poplava i kliziSta u

Federaciji BiH, u periodu od 01 - 06.12.2010. godine iznose oko 30.000.000.00 KM. Ova
preliminarna procjena odnosi se na op6ine u kojima j_e proglaSeno stanje prirodne ili druge
nesrece: GoraZde, Foca-Ustikolina, Pale Praca, Capljina, Ravno, Konjic i Tuzla. U

meduvremenu, dogodile su se i nove prirodne nesrece, poplave i kliziSte u opcini Tuzla. I u

opcini Maglaj (MZ Misurici) aktivirano je staro klizi5te. U toku je obilazak ugroZenih podrucja radi
procjene Steta nastalih kao posljedica poplave i kliziSta. Konacne Stete bice poznate nakon Sto

komisije za procjenu Stete, koje su na terenu, kao strucna tijela, okoncaju posao u vezi s tim.

U Republici Srpskoj, na podrucju opcine Bijeljina, nekoliko stotina kuca je joS uvijek pod vodom
u naseljima Dvorovi, Dijelovi, Dazdarevo, Kriva Bara, Batkovic, Trnjaci iGojsovac. Zbog veoma
visokog vodostaja rijeke Save koji je u opadanju i dalje se primjenjuju mjere intenzivnog
nadgledanja vodozaStitnih objekata u oblasti Semberije.
UMZ Janja kao iu vecini ostalih opcina stanje se popravlja a na podrucjima sa kojih se voda
povukla vr5i se sanacija posljedica poplava, koja ukljucuje ispiranje mulja, ci5cenje i odvoZenje
uni5tenih stvari iz kuca i zatrpavanje uginule stoke. UgroZenom stanovniStvu je podijeljena
pomo6 u hrani, obuci, odjeci. Snabdijevanje elektricnom energijom se stabilizira mada su neki
lokalni putni pravci i dalje u prekidu. U selu Ora5je u Popovom polju koje pripada opciniTrebinje
nivo vode je nakon stalnog rasta konadno po6eo da stagnira. Prema informacijama iz
Hidrometeorolo5kog zavoda Republike Srpske, plavni val iz Slovenije i Hrvatske se sporo kre6e
prema Bosni i Hercegovini. Ukoliko ne bude obilnijih ki5nih padavina u narednih nekoliko dana
odekuje se porast nivoa rijeke Save od 20 do 50 centimetara.

V - AKTIVNOSTI MINISTARSTVA SIGURNOSTI BOSNE I HERCEGOVINE

Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je preko nadleZne organizacione jedinice - Sektora
za zaStitu i spa5avanje, a u skladu sa zakonom utvrdenim nadle2nostima, kontinuirano pratilo
situaciju i koordiniralo aktivnosti izmedu nadleZnih institucija i organa Bosne i Hercegovine,
entitetskih uprava civilne za5tite imedunarodnih organizacila koje mogu pomoci u ovojsituaciji.

U vezi s tim, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine je uputilo zahtjev za pomo6 Centru za
monitoring i informiranje (MlC) kojim upravlja Evropska komisija u Briselu, za stanovniStvo
ugroZeno poplavama. U zahtjevu su navedene potrebe za hranom, pitkom vodom, odjecom,
obucom te higijenskim i sanitetskim potrep5tinama. Na zahtijev je odgovoreno na nadin da je
MIC uputio u Bosnu i Hercegovinu posmatraca koji je u periodu 10-12.12 obiiao postradala
podrudja - Semberija, Podrinje, a nakon cega ce biti sacinjen izvjeStaj koji 6e razmatrati
nadleZne institucije EU te se opdrediti o eventualnoj pomoci. Na bilateralnoj osnovi pomoc u

materijalnotehnibkim sredstvima su uputili Republika Austrija i Republika Slovenija (agregati,
vrece za pijesak i gumene cizme) dok je Republika Francuska najavila finansijsku pomo6 u



iznosu od 35 OOO,OO Eura Sto ce biti utro5eno u skladsu sa priritetima koje odrede nadleZne

entitetske institucije. Republika eeSka, Svicarska i Njemadka su najavili pomo6 koja bi mogla

biti realizovana u narednom periodu. Predstavnici Ministarstva sigurnosti BiH su ostvarili i

kontakte sa UNDP BiH gdje je izrazena spremnost UNDP-a da pruZi pomo6 postradalom

stanovni5tvu na podrudjima Bratunca i Srebrenice a od strane predstavnika UNDP-a smo

informisani da se provode aktivnosti na prikupljanju sredstava za pomoc UNDP-a svim

ugroZenim op$tinama. U skladu sa redovnim procedurama Ministarstvo sigurnosti BiH je uputilo

informaciju Euro-atlanskom centru za odgovor na katastrofe - NATO EADRCC ali nije traZena
pomo6 od strane zemalia clanica NATO saveza

U kompletnom procesu su evidentirani pozitivni i negativni aspekti funkcionisanja sistema u BiH

koji su se ogledali u:

- nemogucnosti kvalitetne koordinacije aktivnosti izmedu nivoa vlasti u BiH Sto je rezultiralo

direktnim obracanjem pojedinih op5tina Vijecu ministara;
- nekoordiniranom upravljanju vodnim resursima medu nadleZnim institucijama u BiH;

- lo5em prostornom planiranju i neadekvatnoj odbrani od poplava;

- nemogucno$cu hitnog rje5avanja prijema pomoci usljed komplikovanih carinskih procedura;

- nedostatku instrumenata kojim bi se institucije Bosne i Hercegovine mogle aktivnije uklju6iti u

sistem rukovodenja i koordinacije akcijama na terenu;
- nedostatku planiranih budZetskih sredstava i materijalnih robnih rezervi za vanredne situacije

na svim nivoima organizovanja sistema zaStite i spa5avanja;
- nepostojanju obu6enih i opremljenih jedinica i sluZbi prvog odgovora i podr5ke na svim

nivoima organizovanja sistema za5tite i spa5avan;a;
- postojarlu problema u sazivanju i funkcionisanju Koordinacijskog tijela BiH za za5titu i

spaSavanje;

lzuzeno kvalitetnim i funkcionalnim aspektom funkcionisanja sistema u BiH moZe se ocjeniti

sistem civilno-vojne saradnje koji je nakon potpisivanja Sporazuma i dokumenta Standardnih

operativnih postupaka pomoci oruZanih snaga civilnim struktuama vlasti izmedu Ministarstva

odbrane BiH i Ministarstva sigurnosti BiH realizovan u punom kapacitetu bez problema u

funkcionisanju sistema.


